
 

 

诗篇第十七篇译文对照 
 

【诗十七 1】 

 〔和合本〕「耶和华阿，求你听闻公义，侧耳听我的呼吁；求你留心听我这不出于诡诈嘴唇的祈祷。」 

 〔吕振中译〕「〔大卫的祈祷。〕永恒主阿，求你听理直的案件，留心听我的喊求，侧耳听我的祈祷，

这不出于诡诈嘴唇的祷告。」 

 〔新译本〕「耶和华啊！求你垂听我公义的案件，倾听我的申诉；求你留心听我的祷告，这不是出于

诡诈嘴唇的祷告。」 

 〔现代译本〕「上主啊，求你垂听我要求公道的呼声！求你垂听我的哀求；求你听我诚心的祷告！」 

 〔当代译本〕「求你聆听我无私的申诉，垂听我的呼求，俯听我真诚的祷告。」 

 〔文理本〕「耶和华欤、公义之词、尔其听之、垂顾我呼吁兮、我之祈祷、口无虚伪、尚其倾听兮、」 

 〔思高译本〕「达味祷词。上主，请静听我的伸诉，俯听我的呼号，请倾听我出自绝无虚伪唇舌的祈

祷。」 

 〔牧灵译本〕「达味的祈祷。上主，请听我正义的呼求，聆听我的申诉，侧耳垂听我诚心的祈祷。」 

 

【诗十七 2】 

 〔和合本〕「愿我的判语从你面前发出，愿你的眼睛观看公正。」 

 〔吕振中译〕「愿判我理直的话从你面前发出；愿你的眼察看正直。」 

 〔新译本〕「愿我的判词从你面前发出，愿你的眼睛察看正直的事。」 

 〔现代译本〕「愿你宣判我无罪，因为你知道甚么是正直。」 

 〔当代译本〕「主啊，求你以公正审判，以公平作出判断。」 

 〔文理本〕「愿我之谳、自尔前而宣之、尔目鉴察正直兮、」 

 〔思高译本〕「愿我的案件在你面前判决，愿你的眼睛细察何为清白！」 

 〔牧灵译本〕「你会审判我的行为，用你明察秋毫的眼睛，」 

 

【诗十七 3】 

 〔和合本〕「你已经试验我的心，你在夜间鉴察我，你熬炼我，却找不着什么。我立志叫我口中没有

过失。」 

 〔吕振中译〕「你试验了我的心；你夜里鉴察我；你熬炼我，却找不着我有恶念：我的口没有过犯。」 

 〔新译本〕「你试验了我的心，在夜间鉴察了我；你熬炼了我，还是找不到甚么，因为我立志使我的

口没有过犯。」 

 〔现代译本〕「你知道我的内心，你夜里来察看我；你彻底考验了我，找不到我里面有甚么恶念。」 



 〔当代译本〕「你已经考验过我的心思，知道我是无过的，你在夜间鉴察我，也找不着甚么过犯，我

说的都是实话。」 

 〔文理本〕「尔验我心、深夜临格兮、尔既试我而无所得、我则立志、必无口过兮、」 

 〔思高译本〕「任你考验我的心灵，夜间来视察我，以火锻炼我，你总找不到我的邪恶。因我的口总

未像人一样犯了罪过。」 

 〔牧灵译本〕「你在黑夜中探寻我的心；在烈火中考验我的坚韧。发现我是清白的，我不曾口出恶言

造谣中伤。」 

 

【诗十七 4】 

 〔和合本〕「论到人的行为，我借着你嘴唇的言语自己谨守，不行强暴人的道路。」 

 〔吕振中译〕「论到人的行为、我藉着你嘴唇的话自己谨守，不行于凶暴人的路径。」 

 〔新译本〕「至于世人的行为，我借着你嘴唇所出的话，保护了自己，不行强暴人的道路。」 

 〔现代译本〕「我不像别人说邪恶的话；我顺从你的命令，不走暴徒的路径。」 

 〔当代译本〕「我遵守你的诫命，没有跟邪恶暴戾的人交往。」 

 〔文理本〕「至于人事、我遵尔言、以自戒慎、不循强暴之轨兮、」 

 〔思高译本〕「我依照你的训令，遵行法律的正道。」 

 〔牧灵译本〕「我谨行遵守你的训导，效法你的道。」 

 

【诗十七 5】 

 〔和合本〕「我的脚踏定了你的路径，我的两脚未曾滑跌。」 

 〔吕振中译〕「我的步伐踏定于你的辙迹上，我的脚步未曾滑跌。」 

 〔新译本〕「我的脚步稳踏在你的路径上，我的两脚没有动摇。」 

 〔现代译本〕「我一直跟随你的脚步，从来没有偏离。」 

 〔当代译本〕「我的步伐稳踏在你的道路上，我的双脚也从没偏离。」 

 〔文理本〕「步履遵尔之道、我足未尝颠踬兮、」 

 〔思高译本〕「我的双脚紧随了你的脚印，我的脚步决不致蹒跚不定。」 

 〔牧灵译本〕「我一直紧跟你的脚步，从来没有偏离。」 

 

【诗十七 6】 

 〔和合本〕「神阿，我曾求告你，因为你必应允我；求你向我侧耳，听我的言语。」 

 〔吕振中译〕「我，我是呼求你的，因为神阿，你总应我；求你倾耳听我，听我的话语。」 

 〔新译本〕「神啊！我向你呼求，因为你必应允我；求你侧耳听我，垂听我的祷告。」 

 〔现代译本〕「神啊，我求告你，因为你总应答我；求你侧耳垂听我的申诉。」 

 〔当代译本〕「我要祷告，因为我知道你一定会应允我。神啊！求你垂听我的祷告。」 

 〔文理本〕「神欤、我曾呼吁、尔必俞允、求尔倾听我言兮、」 



 〔思高译本〕「天主，我向你呼号，请你回答我，求你侧耳听我，俯听我的祈祷。」 

 〔牧灵译本〕「天主，我呼求你，请答应我，请侧耳倾听我的祈祷。」 

 

【诗十七 7】 

 〔和合本〕「求你显出你奇妙的慈爱来，你是那用右手拯救投靠你的，脱离起来攻击他们的人。」 

 〔吕振中译〕「拯救者阿，你这用用右手拯救那避难于你里面、以脱离于你里面、以脱离那起来攻击

他们的阿，求你将你的坚爱奇妙地显出。」 

 〔新译本〕「求你把你的慈爱奇妙地彰显，用右手拯救那些投靠你的，脱离那些起来攻击他们的。」 

 〔现代译本〕「求你显示奇妙的慈爱来拯救我；倚傍着你，我就能躲避仇敌。」 

 〔当代译本〕「助人抗敌的救主啊，求你用奇妙的方法向我显示你的恩慈。」 

 〔文理本〕「显尔殊恩、凡托庇于尔者、尔以右手援于其敌兮、」 

 〔思高译本〕「请你彰现你奇妙的慈爱，将投奔到你身右边的人，从敌人的危害中救出来。」 

 〔牧灵译本〕「大发慈悲救护我，投靠你的右手，我就能逃脱仇敌，」 

 

【诗十七 8】 

 〔和合本〕「求你保护我，如同保护眼中的瞳人，将我隐藏在你翅膀的荫下；」 

 〔吕振中译〕「求你保护我，像瞳人、眼中之女；将我隐藏在你翅膀的荫下，」 

 〔新译本〕「求你保护我，像保护眼中的瞳人，把我隐藏在你的翅膀荫下；」 

 〔现代译本〕「求你保护我，像保护自己的眼睛；让我躲藏在你的翅膀下，」 

 〔当代译本〕「求你保护我，就像保护你眼中的瞳人一样，使我在你的翅膀下得到荫庇。」 

 〔文理本〕「护我如眸子、覆我于翼下、」 

 〔思高译本〕「求你护卫我有如眼中的瞳仁，在你双翼的庇护下叫我藏身，」 

 〔牧灵译本〕「求你保护我，像保护自己眼中的瞳仁。让我藏身在你的羽翼下，」 

 

【诗十七 9】 

 〔和合本〕「使我脱离那欺压我的恶人，就是围困我要害我命的仇敌。」 

 〔吕振中译〕「脱离那掠劫我、的恶人，那以贪欲围攻我、的仇敌。」 

 〔新译本〕「使我脱离那些欺压我的恶人，脱离那些围绕我的死敌。」 

 〔现代译本〕「逃避邪恶人的袭击。仇敌满怀憎恨地围困我；」 

 〔当代译本〕「我的仇敌包围我，他们充满杀气，求你荫庇我。」 

 〔文理本〕「俾脱暴虐我之恶人、环攻我之恶敌兮、」 

 〔思高译本〕「使我脱离害我的暴民，及那企图消灭我的仇人，」 

 〔牧灵译本〕「逃避恶人的袭击。残酷的追击者将我包围，」 

 

【诗十七 10】 



 〔和合本〕「他们的心被脂油包裹，他们用口说骄傲的话。」 

 〔吕振中译〕「他们把心〔原文：横隔膜〕包油、给闭塞住；又弄口舌扬扬得意地说话。」 

 〔新译本〕「他们闭塞了怜悯的心 (“怜悯的心”原文作“他们的脂油”)，口里说出骄傲的话。」 

 〔现代译本〕「他们心肠刚硬，说话狂妄。」 

 〔当代译本〕「他们埋没自己那没有半点感觉的天良，你且听他们口中张狂的话吧！」 

 〔文理本〕「其心蔽塞、厥口矜夸、」 

 〔思高译本〕「他们关闭了铁石的心肠，口中语言尽是夸大狂妄，」 

 〔牧灵译本〕「仇敌自大傲慢，铁石心肠不知怜悯。」 

 

【诗十七 11】 

 〔和合本〕「他们围困了我们的脚步，他们瞪着眼，要把我们推倒在地。」 

 〔吕振中译〕「现在他们围困了我〔传统：我们〕的步伐；他们瞪着眼、要把我推倒于地上。」 

 〔新译本〕「他们追踪我，现在把我围困了 (“他们追踪我，现在把我围困了”原文作“他们围困了

我们的脚步”)；他们瞪着眼，要把我推倒在地上。」 

 〔现代译本〕「无论我往哪里去，他们都围困我；他们找机会要推倒我。」 

 〔当代译本〕「他们围攻我，随时要把我摔倒在地上。」 

 〔文理本〕「我举步履、彼则环围、注目仆我于地兮、」 

 〔思高译本〕「他们的脚步现已把我紧逼，瞪着眼务要将我推倒在地。」 

 〔牧灵译本〕「他们正围困着我的脚步，圆睁双眼要把我推倒在地；」 

 

【诗十七 12】 

 〔和合本〕「他像狮子急要抓食，又像少壮狮子蹲伏在暗处。」 

 〔吕振中译〕「他像狮子急于抓撕掠物，又像少壮狮子蹲伏于藏匿处。」 

 〔新译本〕「他们像急于撕碎猎物的狮子，又像蹲伏在隐密处的幼狮。」 

 〔现代译本〕「他们像狮子一样要把我撕成碎片，像少壮的狮子蹲伏在暗处等我。」 

 〔当代译本〕「他们像怒吼的猛狮，要把我撕裂。他们又像潜伏伺机扑噬的幼狮。」 

 〔文理本〕「其势如狮、欲噬所攫、如稚狮潜伏兮、」 

 〔思高译本〕「他们好似急于掠食的猛狮，他们又如伏在暗处的壮狮。」 

 〔牧灵译本〕「如饥饿的雄狮，只知厮杀掠食。」 

 

【诗十七 13】 

 〔和合本〕「耶和华阿，求你起来，前去迎敌，将他打倒，用你的刀救护我命脱离恶人。」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，求你起来，迎面攻击他，使他屈身而死；用你的刀解救我的性命脱离恶人，」 

 〔新译本〕「耶和华啊！求你起来，迎面攻击他们，把他们打倒；用你的刀救我的命脱离恶人。」 

 〔现代译本〕「他们像狮子一样要把我撕成碎片，像少壮的狮子蹲伏在暗处等我。」 



 〔当代译本〕「(13~14 节) 主啊，求你起来对付他们，把他们击退吧！求你快来，拯救我脱离这些只

顾今生所得的恶人。这些人得着许许多多的财宝，又竭力把丰厚的产业留给子孙便感到满足。」 

 〔文理本〕「耶和华欤、起而抵御之、颠仆之、以尔之刃、拯我于恶人兮、」 

 〔思高译本〕「上主，起来迎击制服我的仇雠，上主挥动利剑救我脱离恶徒。」 

 〔牧灵译本〕「啊，上主，起来啊，起来前去迎击我的仇敌，击败他们，用你的宝剑救我脱离苦难。」 

 

【诗十七 14】 

 〔和合本〕「耶和华阿，求你用手救我脱离世人，脱离那只在今生有福分的世人。你把你的财宝充满

他们的肚腹；他们因有儿女就心满意足，将其余的财物留给他们的婴孩。」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，伸手救我脱离这些人，脱离今世之人，其业分只在今生的。你把你的藏宝

充满他们的肚腹；他们因有儿女而心满意足；便将余剩的财物留给他们的婴孩〔或译：永恒主阿，求

你伸手杀死他们，杀死他们离开人世，离开他们在活人中间的业分〕。」 

 〔新译本〕「耶和华啊！求你用手救我脱离世人，脱离那些只在今生有分的世人。求你用你为他们储

存的充满他们的肚腹，使他们的儿女都可以饱尝，他们还有剩余的留给他们的子孙。」 

 〔现代译本〕「求你用你的权力救我脱离他们，就是那些在今世富足的人。求你重重地惩罚他们；让

他们的儿女受够了灾难，还有剩余的留下给儿女的儿女。」 

 〔当代译本〕「(13~14 节) 主啊，求你起来对付他们，把他们击退吧！求你快来，拯救我脱离这些只

顾今生所得的恶人。这些人得着许许多多的财宝，又竭力把丰厚的产业留给子孙便感到满足。」 

 〔文理本〕「耶和华欤、以手援我、脱于斯世之人、其业乃在今生兮、尔以财货充其怀、子孙遂其欲、

余业遗于后嗣兮、」 

 〔思高译本〕「上主，求你亲手将他们治死，杀死他们，使他们离开此世，灭绝他们，使他们不再呼

吸。求你使义人享用你的财富，使他们的子女也心满意足，再把剩余的给自己的子女。」 

 〔牧灵译本〕「上主，请用全能之手痛击他们，就是那些在今世富足的人，求你惩戒他们，让他们的

儿女受累，没有穷尽，还有剩余的留下给后代子孙。」 

 

【诗十七 15】 

 〔和合本〕「至于我，我必在义中见你的面；我醒了的时候，得见你的形像，就心满意足了。」 

 〔吕振中译〕「至于我呢、我必在公义中瞻养你的圣容；我醒了时，就以你的形像而心满意足。」 

 〔新译本〕「至于我，我必在义中得见你的面；我醒来的时候，得见你的形象就心满意足。」 

 〔现代译本〕「求你用你的权力救我脱离他们，就是那些在今世富足的人。求你重重地惩罚他们；让

他们的儿女受够了灾难，还有剩余的留下给儿女的儿女。」 

 〔当代译本〕「至于我，只要见到你就感到满足；睡醒的时候，我会因为得见你的面而心满意足。」 

 〔文理本〕「若我、则必以义见尔面、寤时睹尔容、心愿满足兮、」 

 〔思高译本〕「我因我的正义能享见你的圣颜，愿我醒来得能尽情欣赏你的慈面。」 

 〔牧灵译本〕「我将在正义中，享见你的圣容，在醒来的时刻，尽情欣赏你的慈颜。」 



 

 


